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e looking for attractive girls with good figures, erotic personalities and the 

lity to act naturally - and without inhibitions - in front of a camera, under 

rdinary” conditions. If you think that you fit the above description, and 

no reservations about appearing in lesbian sequences, please drop us a 

submitting your application and at the same time, enclosing some nude 

ographs of yourself. In return, we can offer first class working conditions 
urroui ding plus highly attractive fees. 


hen ständig sexy und gutaussehende Girls als Modelle für unsere Maga- 
ben Sie eine erstklassige 1 erotische Ausstrahlung und Lust, auch 


ehr attraktives Honorar grosszügige Spesenerstattung und 
re Bewerbung sorgfáltig und diskret behandelt. 


le plus simple appareil». Votre «travail» pendant 
es en et. = vous pouvez poser sans la 
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All texts contained in this magazine 
are fiction. Any similarity between | 
situations, places or people re- 
ferred to in these texts and real 
people, situations and places is 
purely coincidental. 


Alle Texte in diesem Magazi 
frei erfunden. Jegliche Ah 
der in diesem Magazin erwe 
Handlungen, Orten und P 
mit wirklichen Handlunge 
und Personen ist unbeab 
und rein zufällig. 


Tout texte dans cette revu 


tif. Toute. similarité entr 


tions, endroits et pe 
crits et les personn 


. Situations dans la 


coïncidence. 


Bernadette's cunny 
tastes hot and musky 
- just the way 

that her lover Anne 
likes it! 


Monique and Chantal 
- a case of “Lesbian love 
at first sight”! 


3 English roses 

love posing for porn 
and playing wild 
sapphic games! 
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Sarah was behind with some bills, and having discussed the problem with one of her 
girlfriends, she discovered that with a body like hers, she could earn some easy money, by 
simply doing some posing. She scanned the classified ads in a magazine and spotted one that 
looked quite promising... The advert was formally worded but this didn’t fool her. She knew 
that it would have something to do with sex - if not porno! 


Mit Geld haushalten konnte Sarah nicht, das hatte sie nie gelernt und so hatte sie denn auch 
ein etwas getrübtes Verhältnis zu Rechnungen, die durch den Brietschlitz flatterten. Meistens 
lag da ein ganzer Berg bis sie eines Tages auf die geniale Idee kam, mit ihrem hübschen 
Körper Knete zu machen. In einem Magazin fand sie eine Anzeige, deren Inhalt ihr verlok- 
kend vorkam. Doof war sie nicht, sie wusste dass das irgendetwas mit Pomo zu tun hatte... 


Sarah s'était retrouvée dans une situation budgétaire assez difficile. Elle en parla à une bonne 
copine, et celle-ci lui assura qu'avec un corps comme le sien, elle pourrait gagner facilement 
pas mal d'oseille en posant pour des photos de cul... Ce matin-là, Sarah parcourut les petites 
annonces, et l'une d'elles lui sembla intéressante... D'emblée, c'avait l'air d'étre un «boulot 
propre», mais Sarah se doutait bien qu'il y avait «de la fesse» là-dessous, et ça l'excitait... 
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She was surprised to find a 
female photographer inste- 
ad of a man. Jodie worked 
for a girlie mag and was al- 
ways looking for new talent. 
Jodie thought she’d make a 
great cover girl... 


Die Anzeige war namlich 

8 ziemlich unschuldig formu- 

| liert. Aber narren liess Sarah 

sich nicht, sie war daher auf 

alles mögliche gefasst. Nur 

nicht darauf, dass »the Pho- 

tographer« ein hübsches 
Mädchen war... 


Sarah fut surprise de ren- 
contrer une femme photo- 
graphe. Jodie  travaillait 
pour une revue de «pin-ups»... 
«Eh bien, ma petite, je crois 
que vous allez apparaitre en 
couverture!» dit-elle... 
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Sarah deserved the com- 
pliment! She really was very 
pretty. And so sexy that Jo- 
die couldn’t resist the temp- 
tation to caress her... 


Jodie hiess sie. Sie arbeitete 
freiberuflich für ein Män- 
nermagazin, war lesbisch 
und hatte eine richtig gute 
Nasen für hübsche, sexy 
Miezen, bei denen selbst die 
Redakteure einen Ständer 
kriegen würden... 


Le modele méritait bien ce 
compliment! En fait, elle 
était tellement jolie - et sexy! 
- que la photographe ne put 
résister á la tentation de la 
caresser... 
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... and she kissed Sarah passionately. Since star- 
ting in the business of taking glamour photos, 
Jodie’s sex life had taken a strange turn... She feit 
more and more attracted to girls, and to such an 
extent that even really virile guys didn’t turn her on 
any more... “| hope you don't mind...” she whispe- 
red in Sarah's ear as she undressed her to “get 
down” to the “real businesss”. Sarah didn't mind 
at all - in fact, she loved it! 


Ja, lesbisch war sie. Das hatte Sarah übrigens 
gleich gemerkt, denn Jodie war ziemlich direkt 
gewesen und Sarah zärtlich angemacht. Seit sie in 
dieser Branche nach ihrer Lehrzeit jobbte, hatte 
sich Jodies Sexleben verändert. Sie fühlte sich in 
zunehmenden Masse von den hübschen Miezen, 
die sie fotografierte, angezogen. Das ging so weit, 
dass sie mit Männer fast gar nichts mehr zu tun 
haben wollte. Da musste einer schon das Ausse- 
hen von einem Hollywood-Star und den Schwanz 
von John Holmes haben... 


et elle l'embrassa passionnément. Depuis que 
Jodie avait commencé á prendre en photos des 
jeunettes appétissantes, sa sexualité avait curie- 
usement dévié... Elle se sentait de plus en plus 
altirée par les filles, au point que les hommes 
séduisants la laissaient indifférente... «Tu veux 
bien?...» chuchotta Jodie à l'oreille de Sarah, en 
écartant le fond du slip pour en arriver au but. 
Sarah n'eut guére besoin de répondre... L'acte est 
plus éloquent que la parole! 


Jodie didn’t believe in was- 
ting time with her sexy mo- 
dels! She began to lick out 
Sarah’s pussy immediately, 
and moaned passionately... 


Jodie kam immer ziemlich 
schnell zur Sache, wenn ei- 
nes ihrer Modelle jene Aura 
besass, die sie so faszinier- 
te. Sie stürzte sich auf die 
Möse von Sarah... 


Jodie ne perdait jamais son 
temps avec ses modeles 
sexy! Cette demi-lesbienne 
bouffait déja la chatte (moite 
et musguée) de Sarah... 


“Now its time for dildo action!” Jodie told Sarah as she 
fetched a rubber snake. “This is a great tool!” she conti- 
nued randily... “It can fuck you in the cunt and arse at the 
same time!” she went on, stuffing one end of the snake 
into Sarah’s pussy and wetting the other end with saliva. 
“But right now, | want to fuck you!” she added, plugging 
the wet end into herself and fucking Sarah like a man... 
Sarah wriggled ecstatically as the latex serpent did won- 
derful things inside her quim... - 


Irgendwie hatte sie Sarah echt überrumpelt, sozusagen 
im Sturm genommen. Sarah war nämlich keine ausge- 
sprochene Lesbe, sie zog eigentlich mehr Männer vor, 
obwohl sie's in der Schule hin und wieder mal, mehr der 
Neugier wegen, mit Mädchen gemacht hatte. Aber Jodie 
schien eine ungeheure sexy Ausstrahlung zu besitzen, 
jedenfalls war Sarah ziemlich schnell verdammt heiss 
geworden und liess sich von Jodies phantastischen Ver- 
führungskünsten beeindrucken. Ständig wartete Jodie 
mit neuen Ideen auf, die eine geiler als die andere, wie 
etwa die Dildo-Action... 


«Maintenant, armons-nous dun gode!» decreta Jodie, 
s'emparant d'un long «serpent» en latex. «Ce truc a l'avan- 
tage de pouvoir rentrer dans le con et le cul à la fois!» 
commenta-t-elle, introduisant l'un des bouts dans la fen- 
dace du modèle et mouillant l'autre bout de salive... «Mais 
tout de suite, je veux qu'on se baise mutuellement, ma 
chérie!» ajouta Jodie, se placant au desus de Sarah et se 
carrant l'autre bout du godemichet... «De cette manière, 
y'a pas de jalouse!» dit Jodie en riant, se mettant à remuer 
comme un homme... 
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The photography session wes completely forgot- 
ten! The only thing that counted now was rea- 
ching a fat orgasm - and the quicker the better. 
They simply couldn't wait any longer... Sarah felt a 
long delicious quiver tickle her groin... and she 
had a great climax that made her almost delirious. 
Seconds later, it was Jodie's turn to come... It had 
been quite wonderful! And now they could get on 
with the photos! 


Ihre Arbeit als Photographin hatte Jodie vorläufig 
vóllig vergessen ebenso wie Sarah ihren Modell- 
job. Die heissen Girls hatten jetzt nur ein Ziel: sich 
gegenseitig leidenschaftliche Orgasmen zu be- 
scheren. Sarah fühlte das Brennen in ihren Schen- 
kein, Jodie auch - sie kamen fast zusammen, wo- 
bei sie wahnsinnig geil stöhnten, es war ein Stöh- 
nen, dass fast schon ein Schreien war. Erst da- 
nach hatte Jodie die Ruhe, um mit ihrem neuen 
Modell Photos zu machen, die ihren Auftraggeber 
wieder mal entzücken würden... 


Jodie et Sarah avaient complétement oublie la 
séance photographique! La seule chose qui 
comptait maintenant était d’atteindre la jouissan- 
ce, et le plus vite possible. Elles ne pouvaient 
attendre plus longtemps... Sarah sentit alors un 
long frisson délicieux lui courir dans le bas-ven- 
tre... et elle &prouva un orgasme délirant! Trois 
secondes plus tard, c’était au tour de Jodie... Cela 
avait été tout simplement merveilleux! «Et si on 
prenait les photos» demanda Jodie... 
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American Football has become quite popular in Europe during the last decade. And in 
Germany, for instance, there are many fanatics for the sport. When a famous American team 
toured that country, they bought two of their own cheerleaders with them. Deborah and 
Nancy were great, always full of fun and enthusiasm... to say nothing of lust, especially for 
each other's supple, shapely young bodies... 


Das Yankee-Spiel Football ist in der letzten Zeit in Europa ziemlich popular geworden - in der 
Bundesrepublik ist die Anzahl der Anhänger rapide im Steigen begriffen. Ein Glück für das 
amerikanische Team, das vor kurzem unser Land bereiste - sie fanden viele Anhänger. Mit im 
Reisegepäck hatten sie zwei sogenannte »cheerleaders«. Für die, die’s noch nicht wissen 
sollten: das sind Mädchen, welche die Crew anfeuern, auf den Zuschauerrängen - und 
manchmal in den Hotelzimmern. Deborah und Nancy waren solche »Scharfmacherinnen«... 


Le rugby est devenu trés populaire en Europe dans la derniere décennie. Une fameuse 
équipe américaine était en tournée en Allemagne, ayant méme emmené leurs fameuses 
«cheerleaders». Deborah et Nancy étaient les meilleurs «spécimens», toujours débordante de 
gaiete et d’enthousiasme... et débordante de volupte aussi tout le temps! Elles se distingu- 
aient aussi par leurs «amitiés particuliéres» entre elles... 


joyed every second 
f r one game, they ۱ wi 


rooms after everyone 
| left, which gave them 
the opportunity to have a bit 
ot fun... Just imagine if the 

caretaker came in and 
caught us at it!” Deborah 
. commented naughtily as 
she helped Nancy out of her 
. panties. “Well, | think he 

“might enjoy what he: sa 
Nancy replied with an ob- 
scene giggle... 


Bildhübsch sind sie schon - 
diese beiden lüssigen Yan- 
keegirls. Und Teilzeit-Les- 
ben sind sie auch - das wis- 
sen ihre Eltern aber nicht, 
sonst würde es übel Arge 
geben und die Boy 
Team wären sicher auch 
nicht ganz begeistert - sind 
ja alles kleine grosse ameri- 
kanische Saubermänner mit 
einer Tendenz zur Heuche- 
lei. Deborah, auch Debbie 
genannt, und Nancy benütz- 
ten jede Gelegenheit, sich 
gegenseitig die Mösen zu 
streicheln, sie liebte alle die- 
se lesbische Feinheiten und 
Zürtlichkeiten. »Mensch, 
wenn uns jetzt die Jungens 
sehen würde!« sagte Deb- 
bie. »Entweder wären sie 
stinksauer oder gellt, ent- 
gegnete Nancy, »ich weiss 
es nicht... le 


Des qu'elles en avaient la 
chance, Deborah et Nancy 
«jouaient» ensemble. Elles 
n’étaient pas de vraies goui- 
nes - ne faisant cela que par 
perversité - et savouraient 
chaque seconde de leurs 
jeux vicieux! Cette fois-ci, 
- après le match, elles s'étaient 
- retrouvées seules dans les 
. vestiaires, tout le me nde 
- étant reparti, et elles 
alors envie de samu: 
_ «Et si l'un des gardien: 
Stade nous piquait sur le fait, 
- hein?!» dit Deborah, aidant 
. Nancy à enlever sa culotte. 
«En bien... je crois qu'il ap- 
_précierait le spectacle. 
` partit Nancy avec un pet 
- ex gloussant... 


The two girls grew quite 
saucy. They loved caressing 
each other first in a very 
tight embrace, their wet 
quims in contact as they kis- 
sed. Itwas like trying to fuck 
with a clit! 


Schliesslich aber machten 
sich die zwei Hübschen aus 
Good’s Own Country richtig 
heiss. Sie küssten sich lei- 
denschaftlich, wobei sie ge- 
konnt dafiir sorgen, dass sie 
sich die Mösen rieben... 


Deborah et Nancy aimaient 
se caresser tout d’abord 
dans une ardente &treinte, 
les deux chattes etant en 
étroit contact alors qu’elles 
s’embrassaient, comme po- 
ur se pénétrer! 


"| think that Pd prefer to get 
caught by the cleaning lady 
instead of the caretaker!” 
Nancy informed Deborah 
hotly... “But only if she’s 
young and beautiful!” she 
added randily. Sometimes 
the idea of a penis simply 
didn’t appeal to her... 


Ihr Hang zur lesbischen Lie- 
be hatte in diesen Augen- 
blick so überhand genom- 
men, dass sie alles um sich 
herum vergassen. Jetzt wa- 
ren Typen unerwünscht -al- 
lenfalls eine bildhübsche 
Putzfrau hätte da noch mit- 
mischen können... 


«T'as dit qu'on risquait de se 
faire piquer par un gardien, 
mais pour étre franche, en 
cet instant je préférerais une 
femme de ménage, si elle est 
jeune et belle!» déclara Nan- 
cy. Elle se sentait tellement 
gouine qu'une bite ne lin- 
spirait pas! 


Okay, let’s pretend 
peeping- tom getting 
kicks watching us! It'll ac 
bit of a thrill...!” Debor: 
suggested. “Right, ۱ 


dir mal vor, ein Span- 

je uns jetzt beo- 

hten«, sagte Debbie, »al- 
dieser Gedanke macht 
mich irgendwie wahnsinnig 
n. War es Gedankenüber- 
oder blosser Zufall 


une idéel... Pr 
qu'il y a voyeur qui es! 
train de se palucher derriè 
ce mur... C'est encore plus 
excitant, n'est-ce pas?!...» dit 
ah. «Okay, s'il y a un 
, montrons-lui tout» 
, jouant le jeu... 


Imagining that someone was getting vicarious thrills, the 
two cheerleaders posed in the most audacious way, 
spreading their labia wide... Atone point, Nancy sudden- 
ly noticed alittle hole in the wall... “Sweet Jesus...! We are 
being watched!” she exclaimed happily. “I had a feeling 
we were... Isn't that typical of ladies locker rooms, there's 
always at least one hole in the wall!” Deborah replied. 
“Let’s give our secret admirer a sixty-nine show!” she 
suggested. “That should inpsire three orgasms!” 


Es mag sein, dass sie sich jetzt echt einbildeten, dass sie 
wirklich von einem heftig wichsenden, geilen Spanner 
beobachtet wurden - jedenfalls führten sie sich so auf, als 
ob sie ihm eine richtig tolle Show bieten wollten. Sie 
spreizten nicht nur ihre hübschen Schenkelchen, son- 
dern auch ihre satten, geilen Schamlippen so als ob sie 
sagen wollten: hole es dir! Und so ganz am Rande be- 
merkt bescherten sie sich einige wilde Orgasmus, wobei 
sie einen irren Lärm machten. Wollten sie womöglich 
jemanden anlocken? Löcher gab’s genug in den Wänden 
des schlichten Umkleideraums... 


Avec l'espoir qu'on les épiait, les deux salopes prirent 
alors les poses les plus audacieuses, les plus révélatrices, - 
s'écartant bien la cramouille... C'est alors que Nancy 
remarqua un tout petit trou qui semblait clignoter dans le 
mur en face... «Mais oui, nous sommes matées!» s'excla- 
ma- - elle avec joie. «Je me disais aussi! Des vestiaires ou 
des chiottes pour dames sans un trou pour zyeuter, ca 
serait pas normall» répliqua Deborah. Faisons- nous 
donc un bon 69 pour offrir 4 notre admirateur secret un 
vrai spectacle!» ajouta-t-elle. Et le «clou», ce fut l'orgasme 
en duo! Le branleur jouit alors lui aussi! : - 


Whilst she was at school, Bernadette had the re- 
putation of being a little “cock-sucker”, but when 
she graduated, she changed her image totally, 
and nobody referred to fellatio any more... Berna- 
dette had begun to grow fond of girls, and earned 
the nick-name “Dikey”, because cunt-licking had 
become her thing... She had transformed into a 
genuine 100% lesbian...! 


Während ihrer Highschool-Zeit erwarb die attrak- 
tive Bernadette den Ruf, eine echte Schwanzlut- 
scherin zu sein. »Dickey« (Schwänzchen) - diesen 
Spitznamen bekam sie deswegen verpasst, aber 
heute, nach ihrem Abschluss, ist ihr Image völlig 
verändert. Der Spitzname freilich blieb an ihr 
hängen, obwohl sie nunmehr mit Schwänzen fast 
gar nichts mehr am Hut hat - sie ist nämlich zu 
einer Lesbe geworden... 


A l'école communale, Bernadette avait la réputa- 
tion d'étre une sale petite «croqueuse de bites», 
mais plus tard, au niveau du Baccalauréat, son 
image changea totalement. En fait, déjà à ce jeune 
stage de sa vie, Bernadette entretenait une telle 
préférence pour la sexualité saphique qu'elle 
recut méme un sobriquet: «Gouinette»... Berna- 
detteétait devenue une vraie lesbienne! 
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Instead of looking for boys, 
Bernadette hunted for girls 
in a couple of lesbian bars 
she knew. It was in one of 
them that she met Anne, a 
sweet chick who enjoyed 
saphic sex, even though she 
wasn’t a dike. She did it oc- 
casionally for the thrill of do- 
ing something that was dif- 
ferent, something forbid- 
den. “Hmmm, let me lick 
your pussy... | can’t wait...!” 
Anne informed Bernadette 
in a trembling voice. “Any- 
time, sweetie!” Bernadette 
replied with a little laugh. “I 
haven't washed this mor- 
ning, so it should be just to 
your taste!" she added. 


Warum, das kann sie eigent- 
lich selbst nicht so richtig 
erklären, es mit Mädchen zu 
treiben, macht sie ganz ein- 
fach geiler. Also jagt Berna- 
dette heute Mädchen mit 
dem gleiche Eifer, wie sie frü- 
her Jungens nachstellte. 
Meistens treibt sie sich in 
einschlágig bekannten Les- 
benbars herum. In einem 
solchen Meeting-Point lem- 
te sie auch Anne kennen, 
die's auch gerne gleich- 


geschlechtlich mag, aber 
gleichzeitig auch noch was 
mit einem richtig steifen 
Schwanz anzufangen weiss. 
Für Anne war lesbische Lie- 


be - sie war streng eng erzo- 
gen worden - irgendwie im 
Unterbewusstsein noch et- 
was sehr Schlimmes, Sünd- 
haftes, Verbotenes... 


Maintenant, Bernadette 
«drague» les  gonzesses 
dans des bars spécialisés 
qui ne sont fréquentés que 
par les «gousses». Elle a ré- 
cemment rencontré Anne, 
une douce créature qui ado- 
re le gougnottage, mais ce 
n'est pas une lesbienne. Elle 
se livre à ces écarts de temps 
à autres uniquement par vi- 
ce, parce que c'est différent 
et caale goüt du fruit défen- 
du... «Je veux te gamahuc- 
her... Oh, comme j'ai envie! 
J'ai enviel» supplia Anne 
avec une voix tremblante. 
«Sois la bienvenuel» répartit 
Bernadette en riant. «Com- 
me tu me l'as recommandé, 
je n'ai pas fait bidet ce mat- 
in...» ajouta-t-elle... 
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Anne kneeled at her mis- 
tress’s feet and began to 
nuzzle between her thighs... 
She sniffed in total rapture... 
Anne loved the smell, not to 
mention flavour of a cunny 
that was in need of a little 
soap and water... 


Gerade deshalb reizte sie es 
ungemein, wenn sie ab und 
zu lesbische Verhältnisse 
hatte. Sie kniete sich vor ih- 
rer Gespielin hin und 
schnüffelte wie eine Katze 
vor dem Essen an der Möse 
von Bernadette herum, die 
faszinierend duftete... 


Anne s’agenouilla aux pieds 
de sa maitresse et enfouit 
son museau entre les cuis- 
ses... Elle flaira dans l'ivres- 
se... Anne adorait la forte 
odeur et la saveur corsée 
d'un baba qu'on a tenu un 
peu négligé... 


“You, dirty little sniffer, | love 
you!” Bernadette informed 
Anne hotly, as her new lover 
inhaled the aroma from her 
sweaty crack. “Lets doasix- 
ty-nine" she suggested 
randily. Anne opened Ber- 
nadette’s quim wide... 


»Hm, Madchen, die vor dem 
Lecken schnuppern, das ge- 
fallt mirl« sagte Bernadette, 
»los, wir machen gleich eine 
richtig saftige 69er-Num- 
mer!« sagte Bernadette geil. 
Anne spreizte gleich die saf- 
tigen Schamlippen ihrer neu- 
en Freundin und bewun- 
derte ihr Löchlein... 


«Oh, toi! sale petite ‘renifleu- 
se'» s’exclama Bernadette 
alors que sa nouvelle aman- 
te humait toujours la fente 
chargée de suc... «Mettons- 
nous téte-béche!» ajouta-t- 
elle. Anne écarta alors le con 
de Bernadette à deux mains 
et observa... 
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“Hmmm, | could eat you for hours when 
you need a wash!" Anne told Bernadette, 
even though she had more things in mind 
than just tonguing her cunt clean. Lesbi- 
ans are like men and women. After the 
preliminaries, it always comes to fucking - 
but with a difference! 


Die Mádchen hatten ganz einfach alles um 
sich herum vergessen, waren total versun- 
ken in die entrückte Welt der lesbischen 
Glückseligkeit. Schlürfzen, leises, aber 
nichtsdestoweniger geiles Stóhnen war zu 
vernehmen, mehr nicht. Und dabei waren 
sie erst beim Vorspiel angelangt... 


«Hum, je pourrais te lécher pendant des 
heures quand tu es un peu sale!» dit Anne. 
Mais évidemment, elle n'allait pas simple- 
ment se contenter de nettoyer le connaud 
de Bernadette a coups de langue. Les les- 
biennes sont comme un homme et une 
femme: aprés les préliminaires arrive un 
moment oú on baise... 
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Bernadette had a whole col- 
lection of dildos, ranging 
from an ordinary vibrator to 
a strap-on phallus that she 
called her “Sappho belt”... 


Bernadette verfügte übri- 
gens über eine ansehnliche 
Sammlung von diversen 
künstlichen Stimulierungs- 
Apparaten... 


Bernadette possedait toute 
une panoplie d’olisbos, al- 
lant du vibrateur normal 
jusqu'au gode qu'on s’atta- 
che sur soi... 


Bernadette used her “Sappho belt” a lot 
when she was making love, and especially 
for the finale, the best part! This time was 
no exception. She strapped it on and be- 
gan to shag her gorgeous lover as though 
there was no tomorrow. Anne moaned and 
sighed ecstatically... 


Bernadette besass in ihrer Sammlung ei- 
nen sogenannten »Sapphogürtel«, den sie 
nur bei ganz bestimmten Gelegenheiten 
anlegte, beispielsweise dann, wenn sie das 
Gefühl hatte, dass ihre jeweilige lesbische 
Partnerin etwas Hartes und Steifes in der 
Möse nicht entbehren konnte... 


Bernadette appelait ca la «Ceinture de 
Sapho», et elle sen servait beaucoup a 
chaque fouterie, surtout pour la derniére 
partie, la meilleure! Ainsi, elle se passa la 
fausse bite et se mita niquer comme si elle 
n’avait plus qu’une heure a vivrel... 
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Being quite perverted, Anne 
had tried a lot of different 
things in sex. Like being 
fucked by three guys at on- 
ce, for example, but making 
it with another woman was 
still her favourite! 


Eine solche Sammlung hat- 
te Anne noch nie erlebt - 
und einen derartigen Fick 
wie der, welcher ihr von der 
neuen Gespielin verbraten 
worden war, auch noch 
nicht. Dabei hatte sie schon 
viel Orgienerfahrungen... 


Arine - étant extrémement 
perverse - avait tout essayé 
en sexualité, comme de se 
faire prendre par trois hom- 
mes en méme temps, mais la 
meilleure chose qu'elle 
connaissait, c'était ca! 


As Anne humped up and down at full speed on her 
mistress, the rubber dick squeezed and pressed her swol- 
len quim with each thrust, tickling her clit, and giving her 
arousing frigg... It was enough to make Bernadette reach 
an orgasm, even if she didn’t have anything inside her... 
“Tm coming... I'm coming...! Fuck me harder... harder... 
Yes..." Anne suddenly shouted, rubbing her hard little 
clitty at the same time as she rode into sexual oblivion. 
Her wild climax inspired Bernadette, who orgasmed al- 
most simultaneously. 


Die freilich kamen ihr immer wieder bei ihren »verbote- 
nen« lesbischen Begegnungen zugute, wie jetzt, als sie 
wild und leidenschaftlich auf dem Kniippel von Berna- 
dette herumritt als sei’s ein richtiger Schwanz aus Fleisch 
und Blut, und sich gleichzeitig dabei geil den Kitzler rieb. 
Ihre Attacke war so heftig, dass sogar Bernadette einen 
Orgasmus bekam, obwohl sie gar nichts drin hatte in der 
Möse. „lch komme...ahhh...ich komme!« schrie Anne wild 
als sie die herrlichen Wogen des Hóhepunktes erfassten 
und hinwegtrugen in die totale Welt der Sinnlichkeit... 


Alors qu'Anne était maintenant en train de rebondir allè- 
grement sur sa maitresse, la pine en caoutchouc était 
pressée à chaque coup sur le baba de Bernadette, ce qui 
remplacait trés bien une partie de branlage... Cela suffisa- 
it à Bernadette pour prendre son panard, bien qu'elle 
n'avait rien dans le connaud... «Je jouiiisss! ca y est!...» 
hurla Anne subitement en asticotant son petit clito turgi- 
de en même temps... La jouissance sauvage d'Anne pro- 
duisit un formidable impact sur la libido de Bernadette... 
qui jouit du coup elle aussi... 
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The ultimate orgasm, is a "sex- 
perience" which many seek to 
attain, in the same way that 
others hunt for power and for- 
tune. More often than not, their 
quest for the super climax, ma- 
kes them the victims of confi- 
dence tricksters and false gurus, 
who promise them the ultimate 
*O", by simply following their 
teaching. Olivia is the beautiful, 
sensual daughter of a millionai- 
re, who is convinced that total 
fulfillment is out of her reach. 
She becomes the victim of a 
mysterious sex-cult, who pro- 
mise to help her in her search 
for satisfaction. In reality howe- 
ver, Matthew - the cult’s drun- 
ken leader - and his money- 
hungry girlfriend Rosemary, 
are only out after her cash. 
Even Tony, a private detective 
who is supposed to be helping 
her, turns out to be a villain. 
This is a first-class film, featu- 
ring Hollywoods's top porno 
stars, with so many, strong 
scenes, that even the "hardest" 
viewer is bound to get "harder"! 


Der 005 


Der perfekte Orgasmus, der 
Superhóhepunkt - ist das ein 
Geheimnis? Für Leute, die ihn 
noch nie erlebt haben, schon. 
Sie jagen danach wie andere 
nach Geld oder Power - und 
werden dabei allzuleicht naive 
Opfer von Bauernfángern und 
Gurus, die mit lockeren Sprü- 
chen und allerlei Mátzchen das 
grosse SexGlück versprechen. 
Genau dies trifft auf die faszi- 
nierend hübsche und sinnliche 
Millionárstochter Olivia zu, die 
in die Klauen eines Sex-Kults 
geraten ist. Der dem Alkohol 
verfallene Ober-Guru Matthew 
und seine Freundin machen ihr 
weis, sie kónne sich zum per- 
fekten Orgasmus trainieren, in 
Wirklichkeit aber sind sie hinter 
ihrem Geld her. Auch der Pri- 
vatdetektiv Tony, der sie raus- 
holen soll, erweist sich als zwie- 
lichtiger Typ ...Ein aufwendiger 
Hollywood-Film mit einer Spit- 
zenbesetzung und so starkem 


Porno, das selbst verwöhnte 


Kenner staunen... 
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Linda, Janet and Michelle were a trio of 
English chicks, who always travelled to 
their favourite sunny spot, Ibiza, whenever 
the weather at home was cold... They ear- 
ned their money, posing for porno photo- 
graphers in London, and were also prepa- 
red to pose whilst on vacation. On one of 
their trips to Spain, this is precisely what 
happened, and they travelled accompa- 
nied by a photographer... 


Linda, Janet und Michelle aus dem nicht 
gerade mit Sonnenschein gesegnetem 
England verbringen ihre Ferien immer 
dort, wo’s garantiert kaum regnetet, auf 
Ibiza. Ihre Brötchen verdient sich das 
hübsche Trio als Sexmodelle in London. 
So können sie hin und wieder das Ange- 
nehme mit dem Nützlichen verbinden, 
wenn zum Beispiel Aufnahmen in Spanien 
gemacht werden müssen. Und genau das 
war in dieser Story der Fall. 


Ces trois Anglaises se debrouillent tou- 
jours pour aller passer des petites vacan- 
ces a Ibiza quand il fait frisquet et qu'il 
pleut dans leur pays natal. Elles gagnent 
leur fric en posant pour des pornographes 
a Londres. Cette fois-ci, elles ont accepté 
de se rendre a leur petit coin idylique favo- 
ri, accompagné par un photographe qui 
leur avait suggere de prendre une sequen- 
ce pendant leur conge... 


“Right now, | wouldn't mind having a couple of big, 
throbbing dicks around...” Linda admitted with a sigh as 
she rubbed her clit... “but Tm not complaining!” she ad- 
ded. “If you want pricks, darling, we can always go ona 
schlong safari in town, later! We’re bound to capture a 
few!” Janet replied as she fingered Michelle who was 
lying with her legs wide open. “I never get the least bit 
frustrated when I’m on a lesbian holiday with you giris!” 
Michelle commented randily. “You two always make up 
for missing penises...! And that’s a fact!” 


Dass sie keine Totallesben sind, lassen sie immer wieder 
durchblicken, auch diesmal. »Mensch, ihr Süssen!« sag- 
te Linda während sie sich geil den Kitzler rieb, »jetzt 
bräuchte ich einen richtig steifen und harten Schwanz! 
Aber bitte, fasst das nicht als Jammern auf!« »Wenn du 
auf Steife versessen bist, meine Liebe!« entgegnete Janet 
mit einem süssen Lächeln, »dann können wir ja später 
runter in die Stadt gehen und uns ein paar Gigollos 
aufgabeln, ganz einfach!« »Also ich sehne mich über- 
haupt nicht nach einem Pimmel jetzt!« fügte Michelle 
hinzu, die gerade gefingert wurde... 


«A vrai dire, j'aimerais bien une paire de bites en ptus...» 
avoua Linda, se grattant le bcuton d'un doigt coquin, 
comme une petite fille. «..mais je ne me plains pas!» 
ajouta-t-elle. «Si tu veux des zobs, ma choute, on peut 
toujours aller chasser ce soir en ville... On ne reviendra 
pas bredouillel» répondit Janette, doigtant la chagatte de 
Michelle, allongée par terre. «Je ne me sens jamais fru- 
strée quand je me gouine avec vous en vacances!» assura 
cette dernière. «Après tout, il est facile de remplacer les 
bites qu'on a pas...» 


Michelle had such strong lesbian urges sometimes, that she 
otally forgot about what men carry between their legs. No 
doubt if she'd been on a desert island with a “Girl Friday”, she 
would have felt quite happy. And a nice banana would have 
nade an ideal dildo! 


Michelle wurde beim lesbischen Spiel manchmal so irre geil, 
lass sie in diesem Augenblicken völlig vergass, dass es 
iberhaupt sowas wie Schwänze gibt. Kein Zweifel: wenn es 


sie auf eine Robinson-Insel mit einem weiblich »Freitag« 
verschlagen würde - einen richtigen Schwanz würde sie dort 
garantiert nicht vermissen! 


Michelle se sentait parfois tellement saphique qu'elle oubliait 
completement ce que leshommes ont dans leur pantalon. Et 
aucun doute que si elle avait vécu sur une ile déserte avec 
une jolie petite «Vendredi», elle edt été parfaitement heureu- 
se! Et une banane aurait trés bien pu lui servir de gode! 


Michelle s companions worked her up to a mind-blowing 
orgasm. Their licking, fingering and heavy petting were a 
lot more exciting than a hetero fuck! “Now, girls, let's take 
care of Linda... That should stop her moaning, or if it doesn't, 
she'll be moaning with pleasure!” Janet urged them... 


Ihre beiden Freundinnen sorgten allerdings heiss dafiir, dass 
Michelle zu einem ätzend scharfen Orgasmus hochgejagt 
wurde. Dieses Lecken, dieses Fingern, - das reichte! »So, 


jetzt werden wir uns die Linda vornehmen!« sagte Janet, 
»danach wird sie mit Sicherheit für die nächsten zwei Stun- 
den keine Lust auf Sex mehr haben!« 


Michelle fut si bien «travaillée» qu'elle éprouva bientót une 
jouissance formi...diable! Avec tout ce léchage et ce doig- 
tage, et cet ardent caressage, c’était meilleur qu’avec des 
hommes! «Maintenant, on va s'occuper de Linda!...» decida 
Janette. «Et elle n'aura plus aucune raison de se plaindre!» 


Linda had her sweet body so well taken 
care of that she had an instant climax... 
Men always took much more time...So the- 
re was no need for a cock hunt...! 


Janet und Michelle machten es Linda 
übrigens lecker parfümierten Möse so toll, 
dass sie einen Instant-Orgasmus bekam. 
Ein Mann hätte dazu sicher mindestens 
eine halbe Stunde gebraucht... 


Linda se fit tellement bien soigner sa cra- 
quette baveuse qu'elle jouit aussitöt! Avec 
un type, ca prenait plus de temps... Elle 
avait eu tort de réclamer des bites! 
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BONNES NOUVELLES DE LA C.C.C. 


Le VIDEO INDEX - de parution annuelle - est un 
guide précieux, répertoriant tous les «programmes» 
vidéographiques dans les 8 séries produites par la 
COLOR CLIMAX CORPORATION. 

Le VIDEO INDEX '86/87 peut éventuellement étre 
obtenu chez des distributeurs, ou bien en écrivant 
directement à la C.C.C. - qui vous en enverra gratui- 
tement un exemplaire. (A ce propos, référez-vous à 
la fin de cette annonce pour les détails.) 

Le VIDEO INDEX est un guide INDISPENSABLE, 
aussi bien pour le collectionneur exigeant, le parti- 
culier, que pour le distributeur, le vendeur, voulant 
judicieusement proposer des titres vidéo à la Cliente- 
le. Ce guide est donc universel. 

Entre autres avantages, le VIDEO INDEX permet à 
ceux qui ont une prédilection pour telle ou telle 
catégorie de trouver presque «en un clin d'oeil» 
précisement ce qu'ils recherchent. En plus de ses 
nombreuses photographies fort explicites, cet index 
fournit des indications «techniques» qui renseignent 
sur les systèmes et formats des cassettes proposées, 
sur la sonorisation - en l'occurrence la langue parlée 
dans les films. De surcroit, on trouve des indications 
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concernant les films sortis précédemment en versi- 
on Super-8 et transférés en version vidéo. Les cas- 
settes sont en PAL, certaines en SECAM également, 
sonorisées en Francais. 

(Ecrire à: C.C.C. Voir adresse p. 2-3, en indiquant 
vos coordonnées eten joignant 30 FF, 10 FS, ou 200 
FB - ou l'équivalent en dehors d'Europe.) 


Ever since Chantal and Mo- 
nigue first met each other at 
a ladies sherry party, they 
had been constant compa- 
nions. They shared every- 
thing - including their bodies 
- with each other, and after a 
couple of months, they be- 
came a permanent affair, 
and moved into an apart- 
ment together... 


Chantal und Monique hat- 
ten sich auf einer Sherry- 
Party kennengelernt - und 
seitdem sind sie unzertrenn- 
liche Freundinnen - und 
nicht nur das. Nach ein paar 
Monaten bezogen sie zusam- 
men ein Appartement. Ihre 
Nachbarn wundern sich, 
dass das Paar nie Herrenbe- 
suche erhält, offenbar ist de- 
ren Phantasie nicht beson- 
ders ausgeprägt... 


Chantal et Monique, deux 
Frangaises de la region de 
Lyon, s’étaient rencontrées, 
comme ca, bétement, dans 
un bar. L’une avait demandé 
du feu, et l'autre lui avait 
alors déclaré sa flamme! En 
effet, elles s'étaient d'em- 
blée découvertes des «affini- 
tés électives», méme avant 
de s'étre adressées la paro- 
le. Souvent, un regard en dit 
plus long qu'un discours! 
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Being a slightly more aggressive type, it was al- 
ways Chantal who took the initiative... “How is it | 
can’t get enough of your body?!” she asked Moni- 
que one evening, pulling her girlfriend into a hot 
embrace, not waiting for a reply... 


Chantal ist eine richtige Draufgängerin, sie ist es 
auch, die immer die Initiative ergreift, wenn sie ein 
gewisses Jucken im Höschen verspürt. »Warum 
nur macht mich dein Körper immer so an!« seufzte 
sie und zog Monique an sich. 


Ces deux femmes devinrent tellement «bonnes 
copines», lesbiennement parlant, qu'elles déci- 
derent méme de prendre un grand appartement 
ensemble, au lieu de vivre chacune de leur cóté. 
Dans ce couple, Chantal jouait le röle d'homme... 


Monique probably couldn’t have answered her 
horny lover anyway. Every time that Chantal ca- 
ressed her in that special way, it left her quite 
breathless. “Lick my cunny, you sweet thing!” 
Monique begged her, having regained her breath. 
She knelt on all fours, exposing her quim and 
arsehole for Chantal’s probing fingers and ton- 
gue. “My God! You taste just like honey!” Chantal 
sighed as she started licking. “Then you're my 
honey-bee!” Monique replied randily... 


immer wenn Chantal sie so anmachte, dann war 
Monique hoffnungslos verloren, fühlte sie sich 
verliebt wie am ersten Tag - und dann diese Be- 
rührungen! »Leck mein Móschen, Süsse!« flehte 
sie ihre Geliebte an. Sie kniete sich hin auf allen 
Vieren und bot Chantal nicht nur ihr bezaubern- 
des Fótzchen mit den zarten, rosigen Schamlip- 
pen dar sondern auch ihr enges Arschloch. Das 
juckte námlich auch und wollte entsprechend mit 
Liebkosungen eingedeckt werden... 


Monique était plutót du genre passif. Elle et Chan- 
tal se complétaient merveilleusement car cette 
derniere aimait prendre toutes les directives. «Oh, 
comme j'ai envie de te bouffer la chatte, ma chérie! 
C'est la pätisserie que je préferel» dit Chantal, qui 
était tres friande de gáteaux... «Eh bien, vas-y, 
déguste, je t'ai méme garni ca d'un peu de creme!- 
»répliqua Monique avec un petit rire assez vulgai- 
re... Et pour sür que c'était bien meilleur qu'un 
«baba au rhum» ou une «religieuse»!... 
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Monique enjoyed an exqui- 
sitely intense orgasm, and 
was eager to return her sexy > 
lover's oral treatment - with 
interest! Soon she had her 
tongue buried in Chantal’s 
wet, musky slit and was lic- 
king her naughty lover for all 
she was worth! 


Wenn Chantal erst mal mit . 
dem Lecken loslegte, dann 
waren ihre jeweiligen Ge- 
spielinnen verloren - und 
gewannen dabei immer. . 
Monique hatte einen prách- ` ` 
tigen Orgasmus bekommen 
und wollte sich nunmehr na- 
türlich gleich feste revan- 
chieren. Ihre Zunge bohrte 
sich hinein in den Schlitz... 


Chantal gamahuchait aussi 
bien que Sapho elle-mäme, 
«cette poétesse qui faisait 
«rimer les fesses» à grands 
coups d’olisbos, sur l'ile de ` 
Lesbos...» Et Monique ne | 
tardait pas alors à jouir en 
«gueulant comme une ba- 
leine», (et là, c'est pas très 
poétique!) 
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After licking Chantal as she 
lay with her legs open, Mo- 
nique wanted to try a little 
variation... “Come andsiton 
my face, lover!” she urged 
Chantal warmly. “| know 
you love to be licked that 
way...and I love doing it...!” 


Nachdem sie Chantal, die 
ihre Schenkel gar nicht weit 
genug hat spreizen können, 
geleckt hatte verlangte Mo- 
nique nach Abwechslung. 
»Komm’, setz dich auf mein 
Gesicht!« lockte sie mit ihrer 
verführerischen Stimme, 
»ich weiss, dass dir dieser 
Leckstil gefällt!« 


Sur le «menu érotique» de 
Monique et Chantal, il y ava- 
it bien entendu le suc...cul 
„lent «69». Tantôt Chantal 
se placait dessus, tantöt 
dessous, et les deux goug- 
nottes savaient «cuisiner» 
cette spécialité a differentes 
sauces pour varier... 


Chantal didn’t mind how Monique licked 
her. Although she did like sitting on her 
girlfriend’s face, Monique’s tongue was so 
busy and nervous, and she was so expertin 
the way that she used it, that Chantal wo- 
uld have let her lick her slit whilst she was 
hanging from a chandelier, if necessary! 
As she received a big portion of pleasure, a 
dirty idea crossed Chantal’s equally dirty 
mind... 


Eigentlich war es Chantal egal, wie sie von 
Monique geleckt wurde, obwohl es sie na- 
türlich geil machte, auf ihrem Gesicht zu 
sitzen, aber was das Wichtigste war, das 
war Moniques Zunge, die Art und Weise, 
wie ihre Freundin leckte, ihre verblüffende 
Technik, die keinen sensiblen Punkt un- 
beachtet liess. Und während sie so also 
ihre Wohltaten serviert bekam, hatte sie 
eine ganz geile Idee - und die wollte sie 
ausführen. Die Säfte kochten schon in ih- 
rer heissen, geilen Fotze... 


Chantal possédait un clitoris hypertrophié 
- qui ressembiait fort au gland décalotté 


d'un pénis de bébé quand elle s'écartait le 
mirely trés fort, faisant saillir cet énorme 
bouton hors de son capuchon... Et Moni- 
que adorait léchotter ce clito. Elle fermait 


les yeux et savourait, comme un satyre qui ` 


eút sucé le bout exquisément fromageux 
de la quéquette d'un marmot... La petite 
langue frétillante de Monique arrachait des 
soupirs de délice á la veinarde... 


“Why don't you finger-fuck my arsehole?!” 
she blurted out suddenly. “With the grea- 
test of pleasure, darling!” Monique purred 
sexily in reply, running her sensitive, ex- 
pert fingers along her girlfriends soaking 
furrow, to lubricate them. Chantal shivered 
with anticipation as Monique positioned 
them against her anal opening and then 
slowly slid one of her digits deep into her 
quivering rectum... 


'ckst du nicht mal einen Finger 
intern?« fragte sie plötzlich ihre 
onique war überhaupt nicht 
»Ja, warum eigentlich nicht!« 
sie und machte sich gleich an 
Erst benetzte sie ihre Finger mit 
| dann schob sie vorsichtig 
n das enge, bebende 


-hot when Monigue withdrew her pro- 
to lick her anal opening. The thrill was 
as fingering her own clit at the 
as really powerful, and the bed- 


als Monique plötzlich 
ng, ihr Arschloch zu 
dem fingerte sie sich 
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auch noch den Kitzler - kein Wunder, dass sie von einem 
mächtigen Orgasmus gepackt wurde, ihre geile Freundin 
folgte wenig später - mit noch einem Höhepunkt... 


Le fignard de Chantal finissait par s'enflammer délicieuse- 
ment sous les effets conjugués de la langue etdu doigt des 
bonneamie. Pour ajoutera ce plaisir, 
ce qui l'amenait alors à une jouissa 
poétesse, a bien des adep 


eran 


E 


helsecret 


des OF beautiful women ` 


